TECHNICAL NOTICE CROLL S / CROLL L BOOO3300E (070820) 1



TECHNICAL NOTICE CROLL S / CROLL L BOOO3300E (070820) 2



TECHNICAL NOTICE CROLL S / CROLL L BOOO3300E (070820) 3



These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for
updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection.

Ventral rope clamp for ascending rope.

- Rope clamp for mountaineering and climbing (EN 567).

- Ascending device for the work rope (EN 12841: 2006 type B).

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this i are gt
You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use,
do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Chest strap attachment hole, (2) Cam, (3) Safety catch, (4) Harness attachment
hole, (5) Wear plate (CROLL S only).

Principal materials: aluminum alloy frame, stainless steel cam and wear plate.

3. Inspection, points to verify

Your safety is related to the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage). Record the results on your PPE inspection form: type, model, manufacturer
contact info, serial number or individual number, dates: manufacture, purchase,
first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s name and
signature.

Before each use

On the product, verify the absence of any cracks, deformation, marks, wear,
corrosion...

Check the condition of the frame, the attachment holes, the cam and safety catch,
the springs and the cam axle.

Check the mobility of the cam and the effectiveness of its spring.

Check that the teeth are not fouled.

WARNING: do not use this rope clamp if it has missing or worn-out teeth.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

BEWARE:

- of foreign objects that can impede the operation of the cam,

- of situations where the safety catch can snag and cause the cam to open.

4. Compati
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your CROLL must meet current standards in your country
(e.g. EN 12275 carabiners).

Connectors

Verify connector/rope clamp compatibility (installation, correct functioning and
assessment of the potential for poor positioning).

5. Function principle and test

It slides along the rope in one direction and locks in the other direction.

The cam'’s teeth initiate a clamping action that locks the rope by pinching it between
the cam and the frame. The slot in the cam allows mud to be evacuated.

6. Installation on the harness

Attach the device to the harness by passing a quick link or an OMNI through the
connection hole.

Connect the chest strap to the upper hole, so that the device is held in a vertical
position against the chest.

The CROLL is only to be used when it is connected directly to the harness, without
a lanyard.

Close the CROLLs cam when not in use, as equipment or other objects can jam in
the rope channel if left open.

7. Installing and removing the rope

Observe the Up/Down indicator.

To remove the rope

Move the device up the rope while opening the safety catch to disengage the cam.

8. Ascending the rope

Use the CROLL with another rope clamp (e.g. BASIC) and a foot loop. Always
attach yourself to the second rope clamp with an appropriate lanyard.

Angled traverse situation

Starting on an angled rope: put a leg over the rope to align it with the CROLL’s
rope channel.

9. Short descent
Slide the device slightly up the rope and simultaneously push the cam with

your index finger. Do not manipulate the safety catch because there is a risk of
accidentally opening the cam.

10. EN 12841 type B - additional information
The CROLL must be used with a type A backup device on a second (safety)
rope.

- The CROLL is not suitable for use in a fall arrest system.

- To meet the requirements of the EN 12841: 2006 type B standard, use 891 type
Alow stretch kernmantel ropes: 10-11 mm diameter with CROLL S and 10-13
mm with CROLL L.

(Note: certification testing was performed using Petzl CLUB 10 mm, Petzl AXIS 11
mm and Teufelberger KM3 13 mm ropes.)

- Use a connector that has a maximum total length of 15 cm (connector that
attaches the CROLL to the harness attachment point).

- Do not allow slack in the rope between the rope adjustment device and the
anchor, in order to reduce the risk of a fall.

When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is

not loaded.

A dynamic overload can damage the safety rope.

Nominal maximum load: 140 kg.

11. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.
- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN
minimum strength).

- In a fall arrest system, it is essential to check the required clearance below the
user before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in case
of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall.

- Afall arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall
arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function
of another item of equipment.

- WARNING - DANGER: take care that your products do not rub against abrasive
or sharp surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in
a harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures,
chemicals...).

A product must be retired when:

- It has been subjected to a major fall (or load).

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Unlimited lifetime - B. A p - C. Usage p!

- D. Cleaning - E. Drying - F. Storage/transport - G. Maintenance - H.
Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except replacement
parts) - I. Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production
control of this PPE - c. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f.
Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual
identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I. Model
identification - m. Manufacturer address - 0. Orientation of use - p. Nominal load -
q. EN 1891 type A rope for EN 12841
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Povolené su len spbsoby pouzivania na ktorych nie je
vyobrazeny symbol lebky a / alebo «NO!». Niekolko
prikladov nespravneho pouzitia je uvedené, ale nie je mozné
ich popisat vSetky.

Pravidelne navstevujte www.petzl.com, kde najdete
najaktualnejsie technické informécie.

Ak mate akékolvek pochybnosti alebo tazkosti s
porozumenim navodu, kontaktujte firmu Petzl

1. Rozsah pouzitia

Osobny ochranny pracovny prostriedok (OOPP).

Hrudny blokant pre vystupy po lane.

- Lanovka blokant pre alpinizmus a horolezectvo (EN 567:
1997).

- Pracovny vystupnym prostriedok (EN 12841 type B: 2006).
ZatazZenie tohto vyrobku nesmie prekrog€it uvedenu hodnotu
pevnosti; vyrobok nesmie byt pouzivany inym spdsobom,
nez pre ktory je urceny.

UPOZORNENIE Cinnosti zahffiajlice pouZivanie tohto
vyrobku su z podstaty nebezpeéné. Za svoje konanie a
rozhodovanie zodpovedate sami.

Pred pouzivanim tohto vyrobku je nutné:

- Precitat si a preStudovat cely navod na pouzitie.

- Nacvicit spravne pouzivanie vyrobku.

- Zoznamit sa s moznostami vyrobku a s obmedzeniami jeho
pouzitia.

- Pochopit a prijat rizika spojené s jeho pouzivanim.
Opomenutie alebo porusenia niektorého z tychto pravidiel
moze viest k vaznemu poraneniu alebo smrti.

2. Zodpovednost’

UPOZORNENIE: Pred pouzitim vyrobku je nevyhnutny
nacvik pouzivania. Tento nacvik musi byt prispdsobeny
technikdm uvedenym v odseku Rozsah pouzitia.

Tento vyrobok smu pouzivat iba odborne spdsobilé a
zodpovedné osoby, alebo osoby pod priamym vedenim a
dohladom tychto osdb. Za nadobudnutie primeranych
vedomosti a zvladnutie prislusnych technik a spdsobov
ochrany nesiete vlastnu zodpovednost.

Osobne zodpovedate za vSetky Skody, poranenia alebo
smrt, ktoré by mohli nastat’ po€as alebo v désledku
nespravneho pouzivania tohto vyrobku. Ak nechcete alebo
nemézete toto riziko a zodpovednost prijat, vyrobok
nepouzivajte.

3. Popis jednotlivych Easti

(1) Horny otvor pre pripojenie hrudného postroja,

(2) Vacka, (3) Bezpecnostna poistka, (4) Pripojovacie otvor
pre postroj, (5) Trecie vlozka proti opotrebeniu.

Pouzité materialy: telo zo zliatiny hlinika, vacka a trecie
vloZka z nerezovej ocele.

4. Kontrolné body

Pred kazdym pouzitim

Skontrolujte, €i na tele blokantu nie su praskliny, poSkodenie,
deformacie, opotrebenie alebo kordzie a pod.
Skontrolujte stav tela, pripojovacieho otvoru, vackové
zapadky, bezpe&nostné poistky, pruziny a osi vackovej
zapadky. Skontrolujte pohyb vacky a ucinnost’ pruziny.
Dajte pozor na zanesenie hrotov vacky.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte blokant s opotrebovanymi
alebo chybajucimi hrotmi.

Podrobnosti o periodickych prehliadkach jednotlivych

osobnych ochrannych prostriedkov najdete na internetovych
strankach www.petzl.com / PPE.

V pripade pochybnosti kontaktujte firmu Petzl.

Pocas pouzivania

Je ddlezité pravidelne kontrolovat stav vyrobku a jeho
spojenie s ostatnymi prvkami systému. VZdy sa presvedcte,
¢Ci su jednotlivé prvky systému spojené a ¢i su vzajomne v
spravnej pozicii.

UPOZORNENIE:

- Cudzie predmety, ktoré mdzu branit funkcii vackovej
zapadky.

- Situacie, pri ktorych méze ddjst’ k zachyteniu
bezpe&nostnej poistky a otvorenie vackovej zapadky.

5. Zlucitel'nost’

Musite mat zachranny plan a prostriedky na jeho rychlu
realizaciu v pripade problémov vyplyvajucich z pouzivania
tohto vybavenia.

Kotviace prostriedky

Kotviace zariadenia / bod by sa mal prednostne nachadzat
nad polohou uzivatela a mal by spifiat poziadavky normy EN
795 (minimalna pevnost 10 kN).

Ro6zne

- V systéme zachytenie padu je délezité pred pouZzitim
skontrolovat poZzadovanu volna hibku pod uzivatelom, aby
sa v pripade padu predislo narazu na prekazku, alebo na
zem.

- Skontrolujte spravnu polohu kotviaceho bodu, aby bolo
minimalizované nebezpeéenstvo a dizka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostriedok na
ochranu tela v systéme zachytenia padu.

- Ak pouzivate dohromady rézne druhy vystroja, méze nastat
nebezpec€na situacia, ak je zabezpecovacie funkcie jednej
Casti naruSena funkcii iné Casti vystroja.

- POZOR, NEBEZPECENSTVO! Vyvaruijte sa odieraniu
tohto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany.

- Uzivatelia vykonavajuci aktivity vo vyskach a nad volnou
hibkou musia byt v dobrom zdravotnom stave.
Upozornenie: nehybne zavesenie v postroji méze spdsobit
vazne zranenie alebo smrt.

- Dodrzujte pokyny pre pouzitie vdetkych jednotlivych
prostriedkov pouzivanych spolu s tymto vyrobkom.

- Navod na pouzitie musi byt dodany uzivatelovi v jazyku tej
krajiny, v ktorej bude vyrobok pouzivany.

6. Petzl vSeobecné informacie

Zivotnost / Kedy vase vybavenie vyradit Zivotnost textilnych
a plastovych vyrobkov znacky Petzl je maximalne 10 rokov
od datumu vyroby. Pri kovovych vyrobkov je neobmedzena.
POZOR: niektoré vynimo¢né situacie mézu sposobit
okamzité vyradenie vyrobku uz po prvom pouziti, to zavisi od
druhu, intenzity a prostredia, v ktorom je vyrobok pouzivany
(Znecistené prostredie, ostré hrany, vysokeé teploty,
chemikalie, atd'.).

Vyrobok musi byt vyradeny ak:

- Je starSi ako 10 rokov a vyrobeny z plastu alebo textilii.

- Bol vystaveny tazkému padu alebo velkému zataZeniu.

- Neprejde periodicku prehliadkou. Méate akékolvek
pochybnosti o jeho spolahlivosti.

- Nepoznate jeho uplnu histériu pouzivania.

- Stane sa zastaralym vzhladom k legislative, normam,
technikdm alebo zluitelnosti s ostatnym vybavenim, atd.



Znehodnotenim vyradeného vybavenia zabranite jeho
dalSiemu pouzitiu.

7. Periodické prehliadky

Okrem kontroly pred a po¢as pouzivania vyrobku musi byt
vykonavana pravidelna periodicka prehliadka (revizia)
odborne spdsobilou osobou. Frekvencia pravidelnych
periodickych prehliadok (revizii) musi byt dana sp6sobom a
intenzitou pouzivania vyrobku. Petzl odporu¢a vykonavat
tieto prehliadky jedenkrat kazdych 12 mesiacov.

Pre lahSiu sledovatelnost vyrobkov neodstrariujte akékolvek
oznacenie, Stitky alebo nalepky. Vysledky revizii by mali byt
zaznamenané v evidencnych listoch s tymito udajmi: druh
prostriedku, typ, informacie o vyrobcovi, sériové Cislo alebo
individualne ¢islo, datum vyroby, datum predaja, datum
prvého pouzitia, datum buducej periodickej prehliadky,
problémy, komentare, meno a podpis inSpekcie a
pouzivatela. Pozri vzor na www.petzl.com / PPE.

8. Skladovanie, doprava

Vyrobok uchovavajte na suchom, tienistom mieste mimo
dosahu UV Ziarenia, chemikalii, vysokych teplét, atd. Ak je to
nutné vyrobok ocCistite a osuste.

9. Upravy a opravy

Upravy a opravy mimo prevadzky firmy Petzl st zakazané
(okrem vymenitelnych dielov).

3 roky zaruka

Na vady materialu a vady vzniknuté vo vyrobe. Nevztahuje
sa na chyby vzniknuté: beznym opotrebenim a roztrhnutim,
oxidaciou, Upravami alebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostato¢nou udrzbou, zanedbanim,
nespravnym pouzitim.

Overte si kompatibilitu tohto vyrobku s ostatnymi prvkami
vasho systému pri danom pouziti (zlu€itelnost = dobra
sucinnost).

10. Spojky

Dbajte tiez na to, aby sa pouzité spojovacie prvky zlu€ovali s
pripojovacimi bodmi (velkostou, tvarom, a pod). Pouzite
spojku OMNI, alebo maticové spojky DELTA alebo DEMI-
Rondo.

11. Zakladné funkcie a skuska funkénosti

Tento lanovy blokant je pomécka pre vystupy po lane.
PreSmykuje po lane v jednom smere a blokuje sa v smere
opacnom. Hroty na vackové zapadke zachytia uplet lana a
ddjde k naslednému zovretiu lana zapadkou a telom
blokantu. Zarezy na vackové zapadke umozruju odvod
necistot.

12. Pripojenie k postroju

Prostriedok pripojte k postroji spojkou OMNI, ktoru pripojite
do dolného pripojovacieho otvoru prostriedku.

Hrudné postroj pripojte do horného pripojovacieho bodu
prostriedku tak, aby prostriedok zostal v kolmej pozicii
naplocho na hrudi.

Ak Croll nepouzivate, zatvorte vacku, aby nedoslo k
zachyteniu vasho vybavenia, alebo inych predmetov ak ju
nechéte otvorenu.

13. Zalozenie a vybratie lana

Bezpecénostnu poistku zatlacte dolu a zaistite o telo blokantu.
Tym zostane vacka otvorena. Lano vlozte do blokantu.
Venujte pozornost znaéenie hore (Up) / dole (Down).

Zatlaéte na bezpecnostnu poistku tak, Ze zapadka
stlaci lano. V tejto pozicii bezpe€nostna poistka zabrariuje
nechcenému otvoreniu zapadky.

14. Vybratie lana
Blokant posuvajte hore po lane a su€asne zatiahnite za
bezpecénostnu poistku smerom dole a von.

15. Vystup po lane

Pouzite blokant Croll spolo¢ne s dalSim lanovym blokantom
(napr. BASIC) a noznym blokantom. VZdy sa pripojte k
druhému blokantu a zodpovedajucim spojovacim
prostriedkom.

Pripady pohybu po Sikmom lane
Nastup na Sikmé lano: zahaknite sa nohou za lano, aby bol
kanal pre lano na blokante Croll paralelne s lanom.

16. Kratky zostup

Lahko posunte pomdcku hore po lane a su€asne zatiahnite
ukazovakom za vacku smerom dole. Nemanipulujte pritom s
bezpecénostnou zapadkou, hrozi riziko otvorenia vacky.

17. EN 12841 typ B - dopinkové informacie

Blokant Croll je nastavovacie zariadenie lana typu B pre
vystupy po lane. UPOZORNENIE: Musi byt pouzivané so
zaloznym istiacim zariadenim typu A na druhom
(bezpeénostnom) lane (napr. pohyblivy zachytava¢ padu
ASAP).

Blokant Croll nie je vhodny pre pouzitie v systémoch
zachytenia padu.

- Aby boli splnené poziadavky normy EN 12841: 2006 typ B,
pouZivajte nizkoprietazné lana s jadrom a upletom EN 1891
typu A v priemeroch 10-11 mm. (Pozn.: Certifikacné

skuska bola vykonana na lanach BEAL Antipodes s
priemerom 10 mm a 11,5 mm).

- Spojovaci prostriedok v celkovej dizke 1 m (slu¢ka + spojky
+ pomdcka).

- Aby ste maximalne znizili riziko padu, udrzujte lano medzi
nastavovacim zariadenim lana a kotviacim bodom napaté.
Ak je pracovné lano pod zatazou, nezatazujte zalozné
zaistovacie lano. Razové zatazenie mdze poskodit lano.
Menovité maximalne zatazenie: 100 kg

18. Doplnujuce informacie tykajuce sa noriem EN 365
Zachranny plan

Zodpovednost

Petzl nie je zodpovedny za nasledky priame, nepriame alebo
nahodné ani za Skody vzniknuté v priebehu pouzivania tohto
vyrobku.

19. Sledovatelnost’ a znacenie

a) Organ sledujuci vyrobu tohto OOP

b) Povereny organ, ktory vykonal kontrolu typu CE
c) Sledovatelnost: Udaje o vyrobku = popis vyrobku +
individualne ¢islo

d) Priemer

e) Vyrobné Cislo

f) Rok vyroby

g) Den vyroby

h) Znacka alebo meno kontrolnej osoby

i) Dodatky

j) Normy

k) Pozorne Citajte navod na pouzivanie
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